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คำแปลภาษาไทยจากเนือ้หาในภาพ (หน้า 46) 

บทที่เจ็ด: การเจรญิวยั (CHAPTER SEVEN: GROWING UP) 

ย่อหน้า 1: ข้อมูลที่บันทกึไว้ 

มีบันทึกไว้เพียงเล็กน้อย—ที่ตามมานี้—ในชีวประวัติทั้งเก่าและใหม่เกีย่วกับชีวิตของ สิทธัตถะ โคตมะ 
นับตั้งแต่การประสูติจนถึงเวลาที่พระองคอ์อกจากวัง ซึ่งเรียกวา่ การออกบวชครั้งยิ่งใหญ ่ (the Great 
Renunciation) 

ย่อหน้า 2: เหตุการณว์นัแรกนาขวัญ 

เมื่อเจา้ชายสิทธัตถะมีพระชนมายุประมาณเจ็ดพรรษา พระบิดาได้พาพระองคไ์ปสังเกตพิธี แรกนาขวญั 
(state ploughing ceremony) และให้พระองค์ประทับบนโซฟาใต้ต้นหว้า (rose-apple tree) ซึ่งเป็น
สถานที่ทีพ่ระกุมารจะสามารถมองเห็นกิจกรรมต่าง ๆ ได้อย่างดี มีร่มเงาบังแดดอย่างสบาย และมีนางนม
คอยดูแล 

พระกุมารผูเ้ยาว์วัยได้ประทับนั่งขัดสมาธิในท่า ดอกบัว (lotus position) โดยวางพระหัตถ์ขวาไว้บนพระ
หัตถ์ซ้ายที่วางอยู่บนตัก และ ทรงบำเพ็ญสมาธ ิเป็นครั้งแรก ขณะที่ทรงตั้งสมาธอิยู่กับการหายใจเข้าออก 
พระองค์ก็เข้าสู่ ฌาน (jhanas) ซึ่งเป็นการเพ่งสมาธิในระดับแรก 

ย่อหน้า 3: ร่มเงาทีไ่ม่เคลื่อนคล้อย 

ขณะทีพ่ระองค์ทรงเขา้สู่สมาธิ (entrance) ดวงอาทิตย์ก็ยังคงโคจรไปทางทิศตะวันตกบนท้องฟ้า เงาของ
ต้นไม้ทั้งหมดเคลื่อนตามดวงอาทิตย์ ยกเว้นรม่เงาของต้นหว้า ที่เจา้ชายสิทธัตถะประทับนั่งอยู ่ซึ่งยังคงนิ่ง
อยู่กับที่ คอยปกป้องพระโพธิสัตว์ พระเจ้าสทุโธทนะผูท้รงตระหนักว่าพระโอรสของพระองค์... (เนื้อหาถูก
ตัดไป) 

เชิงอรรถ (Note 8): 

หมายเหตุ 8: ในพระธรรมเทศนาหนึ่ง พระพุทธเจ้าได้ตรสักับเหล่าสาวกของพระองคว์่า ขณะที่ประทับอยู่
ใต้ต้นหว้า พระองค์ทรงได้รับ "การบอกใบ้ถึงการหลุดพ้น" เป็นครั้งแรก 
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      คำศพัท์และความรู้เพิ่มเตมิ: 

การออกบวชครั้งยิ่งใหญ่ (the Great Renunciation): การสละราชสมบัติและออกผนวชของเจ้าชายสิทธัต
ถะ 

ฌาน (Jhana): สภาวะของการเพ่งสมาธิทีล่ึกซึ้งในพุทธศาสนา 

ต้นหว้า (Rose-apple tree): ในเนื้อหาหมายถึงต้นไม้ทีเ่จ้าชายสิทธตัถะทรงนั่งสมาธ ิ ซึ่งเป็นเหตุการณ์
สำคญัในวัยเยาว์ของพระองค ์

 

คำแปลภาษาไทยจากเนือ้หาในภาพ (หน้า 47) 

บทที่เจ็ด: การเจรญิวยั (GROWING UP) 

(ต่อจากหน้า 46: ร่มเงาที่ไม่เคลือ่นคล้อย) 

... [พระเจา้สุทโธทนะ] ทรงเป็นประจักษ์พยานในปาฏิหาริย์ และทรงตอบสนองด้วยการกราบไหว้เป็นครั้ง
ที่สองแกพ่ระโอรสผู้โดดเด่นของพระองค์ 

ย่อหน้า 1: ตำนานการยิงธน ู

มีตำนานอีกเรื่องหน่ึงที่เล่าถึงเหตุการณท์ี่เกิดข้ึนเมื่อเจา้ชายสิทธัตถะมพีระชนมายสุิบหกพรรษา เหล่าชน
ชั้นนักรบศากยะ ซึ่งเป็นญาติของพระองค ์ ได้ ร้องเรยีน ต่อพระบิดาของพระองค์ (พระเจ้าสทุโธทนะ) วา่ 
เจ้าชายผู้เยาว์วัยมีชีวิตที่ได้รับการปกป้องและหรูหรามากเกินไป และทรงละเลยการฝึกฝนศลิปะการต่อสู้
ที่จำเป็นสำหรับผู้ปกครองในอนาคต ทำให้พระองค์อาจไม่เหมาะสม 

เจ้าชายสิทธัตถะจึง ขอให้พระบิดาจัดการแข่งขนัยิงธนู เพือ่ท้าทายชาวศากยะให้มาแข่งขันกับพระองค์ 

พระองคท์รงหยิบคันธน ู "ที่ต้องใช้ความแข็งแกร่งของคนนับพัน" และเมื่อพระองคท์รงน้าวสายธนู เสยีง
ของมัน "ดุจฟ้ารอ้ง" พระองค์ทรงแสดงความสามารถในการยิงธนอูันน่าอศัจรรย์สิบสองครั้ง หรือตาม
แหล่งข้อมลูอื่น ๆ กล่าวว่า "แสดงความเชี่ยวชาญในศาสตร์การตอ่สูส้บิสองแขนง"—เพื่อสร้างความชื่นชม
อย่างยิ่งและความประทบัใจให้แก่ชาวศากยะ (ซึ่งขัดแย้งกับคำกล่าวของพระพทุธเจ้าเอง ทีต่รัสแก่เหล่า



  แปลและเรียบเรียง โดย พระมหาสรุเพชร วชิรญาโณ วิทยาลยัสงฆน์ครพนม 

 

สาวกในพระธรรมเทศนาหนึ่งว่า ในฐานะชายหนุ่ม พระองคท์รง "บอบบาง, บอบบางอย่างยิง่, บอบบาง
เกินไป") 

ย่อหน้า 2: การอภิเษกสมรส 

นอกจากความสามารถพิเศษในศลิปะการตอ่สูแ้ล้ว ไม่นานหลังจากการแสดงความสามารถนี้ เจ้าชาย
สิทธัตถะได้อภิเษกสมรสกับ พระนางยโสธรา (Yasodhara) ซึ่งเป็นพระญาติช้ันที่หนึ่งของพระองค์ และ
เป็นหญิงสาวผู้เลอโฉม พระนางยโสธราเป็นธดิาของสุปปพุทธะ (Suppabuddha) ผู้เป็นพระอนุชาของ
พระนางมายา (พระมารดาของเจ้าชายสทิธัตถะ) 

สุปปพุทธะได้สืบทอดตำแหน่งราชาแห่งชาวโกลิยะตอ่จากบิดา และมีคำบรรยายบางส่วนกล่าวว่า การ
แสดงความสามารถทางการต่อสูค้รั้งนี้ไม่ได้จัดข้ึนเพื่อสร้างความประทบัใจให้แก่ชาวศากยะเทา่นั้น แต่เพือ่
สร้างความประทับใจให้แก่สุปปพุทธะ ถึงความเหมาะสมของเจ้าชายสิทธัตถะในฐานะบุตรเขยดว้ย 

ย่อหน้า 3: คำพรรณนาถึงพระนางยโสธรา 

พระนางยโสธราถูกพรรณนาว่าเป็น "สง่างามราวราชินีแห่งสรวงสวรรค์, มั่นคง, ร่าเริงตลอดวันและคืน, 
เต็มไปด้วยศักด์ิศรีที่ยิ่งใหญ่และความสงา่งามที่เหนือกว่า" อย่างไรก็ตาม มีบันทึกไว้เพียงเล็กน้อย... 
(เนื้อหาถูกตัดไป) 

 

      ประเด็นที่น่าสนใจ: 

บทนี้แสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่าง เรือ่งราวตามตำนาน (Legends) ที่พรรณนาถึงเจ้าชายสิทธัตถะ
ในฐานะนักรบผู้ทรงพลงัที่สมบูรณ์แบบ กับ คำตรัสของพระพุทธเจ้าเอง ที่กล่าวถึงตนเองว่าเป็นคน "บอบ
บาง" ในวัยเยาว ์
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พระพุทธเจ้า 

(ต่อจากหน้าที่แล้ว) ...ทีเ่ขียนถึงชีวิตสมรสของเจ้าชายสิทธัตถะและพระนางยโสธรา 

มีช่วงว่างถึงสิบสามปีในชีวประวัติของพระพุทธเจ้า จนกระทั่งพระองค์มพีระชนมายุไดย้ี่สิบเก้าพรรษา เว้น
แต่ข้อความที่ปรากฏในอรรถกถา (คำอธิบาย) บทหนึ่งที่กล่าวว่า พระเจ้าสทุโธทนะทรงตระหนักถึงคำ
ทำนายของนักบวชผู้หยัง่รู้ตลอดเวลา จึงพยายามให้แน่ใจว่า ตลอดช่วงปีเหล่านั้นเจ้าชายสทิธัตถะจะไม่
เสด็จออกไปไกลจากบ้าน และควรอยูท่่ามกลางพระราชวังทีส่รา้งขึ้นอย่างหรูหราพร้อมด้วยความสำราญ
ต่างๆ 

ในพระราชวังสามแห่งทีพ่ระเจ้าสทุโธทนะสร้างขึ้นสำหรับพระโอรส—แห่งหนึ่งสำหรับแต่ละฤดู คือ ฤดู
ร้อน ฤดูหนาว และฤดฝูน—พระพทุธเจ้าในอนาคตทรงได้ยิน "ดนตรอีันไพเราะของเหล่านางกำนัลหญิง" 
อยู่ตลอดเวลา ซึ่งเล่นรำมะนาขอบทองคำและเต้นรำอยา่งสงา่งามราวกับเหล่านางอัปสร พวกนางให้ความ
สำราญแก่พระองค์ด้วยคำพูดอ่อนหวาน เสยีงเรียกสั่นเครือ การเยือ้งกรายอย่างยั่วยวน และการจ้องมองที่
ดึงดูดใจ มีการกล่าวกันว่า พระองค์ "ทรงกลายเป็นเชลยของสตรีเหลา่นี้ผู้เชี่ยวชาญในความพึงพอใจทาง
ประสาทสัมผัสและไมรู่จ้ักเหน็ดเหนื่อยในความสุขทางเพศ" แต่ก็มีการกล่าวไว้เช่นกัน—และความหมายก็
ชัดเจน—ว่าพระชายาของพระองค์คอืพระนางยโสธรานั้นทรงเป็น "ราชินี" ของพระองค์ 

ตำนานเล่าว่า ในที่สุดเหล่าทวยเทพก็ตัดสินใจว่าถึงเวลาแล้วที่จะตอ้งปลุกพระองค์ให้ตื่นจากชีวิตที่เต็มไป
ด้วยความหรูหราฟุ่มเฟอืย และส่งพระองค์ออกไปสู่โลกภายนอก เพือ่ที่พระองค์จะได้ทอดพระเนตรเห็น
ความจริงอันโหดรา้ยของมัน ตำนานยังกล่าวอกีว่า เหล่านักรอ้งเพลงหญิงได้ขับกล่อมพระองค์บ่อยครั้ง
ด้วยเรือ่งราวเกี่ยวกับความงามของทุ่งนาและป่าไม้ และทศันียภาพอนัน่ารื่นรมย์ทีพ่ระองค์จะได้เห็นใน
โลกภายนอก จนในที่สดุพระองค์ก็ตัดสินใจที่จะเสด็จออกไปและทอดพระเนตรด้วยพระองคเ์อง 
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บทท่ีแปด 

เทวทูตสี ่

เมื่อพระชนมายุไดย้ี่สิบเก้าพรรษา เจ้าชายสิทธตัถะโคตมะก็ได้เสด็จออกไปข้างนอกเป็นครั้งแรก ในฐานะ
ผู้ใหญ่ สู่โลกภายนอก 

พระองคม์ีรับสั่งให้ฉันนะ ซึ่งเป็นสารถีและคนดูแลม้า เทยีมรถม้า—และพระองคท์รงหลบหนีทหารยามที่
พระเจ้าสทุโธทนะตั้งไว้ได้หรือไม่ หรอืว่าพวกเขาได้รับการปล่อยตัวแล้วในเวลานั้น?—พระองค์เสด็จโดยรถ
ม้าไปยังอุทยานใกล้เคยีง ซึ่งเทียมด้วยม้าขาวสีต่ัว "ขาวดุจกลีบดอกบัว" 

ข้างถนนน้ัน พระองค์ทอดพระเนตรเห็นชายชราที่เหนื่อยล้าจากความชรา ผมของเขากลายเปน็สีเทา หลัง
ของเขาโก่งฟันของเขาหัก เขาสนับสนุนตนเองดว้ยไม้เท้า และเขากำลังสั่น 

เจ้าชายสิทธัตถะไม่เคยทอดพระเนตรเห็นภาพเช่นนี้มาก่อน จึงตรัสถามฉันนะว่า ธรรมชาติของมนุษย์เช่นนี้
เป็นอย่างไร ฉันนะอธิบายถึงความชราและโรคภัยไข้เจ็บทีม่าพร้อมกับมัน ทำให้เจ้าชายสิทธัตถะรู้สึกตกใจ
และเสียพระทัยมาก จนพระองคม์ีรับสั่งให้ฉันนะหันรถม้ากลับและกลับไปยังพระราชวัง 

พระองค์ตรสัว่า "ฉันจะหาความสุขในการอยู่ในสวนได้อย่างไร ในเมือ่ฉันได้เห็นความชราและผลกระทบ
ของมันต่อความงามและพละกำลัง? มนุษย์จะทนความชราไดอ้ย่างไร?" 

เมื่อพระเจ้าสทุโธทนะทรงทราบถึงการกลับมาของเจ้าชายสิทธัตถะ ทรงตรัสถามฉันนะว่าเกิดอะไรขึ้น และ
เมื่อทรงได้ยินคำตอบของสารถี พระองค์ตรสัว่า ฉันนะกำลังทำลายแผนการของพระองค์โดยการพา
เจ้าชายสิทธัตถะออกไปสู่โลกภายนอก พระองค์มรีับสั่งให้นำนางรำมาถวายพระโอรส โดยทรงคิดวา่
ความสุขทางประสาทสมัผัสและสิ่งอำนวยความสะดวก 
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พระพุทธเจ้า 

...จะขับไล่ความคิดที่เจา้ชายสทิธัตถะจะละทิ้งโลก ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่นักบวชผู้หยั่งรู้ได้ทำนายไว้ว่า ใน
ที่สุดจะขัดขวางพระองค์จากการเป็นกษัตริย์ เป็นจักรพรรดิผู้ครอบครองโลก 

แต่เมื่อเจา้ชายสิทธัตถะเสด็จกลับไปยังพระราชวัง พระองค์ก็ทรงครุ่นคิดถึงความคิดที่วา่พระองค์ไม่แยแส
ต่อความหรูหราและความสำราญต่างๆ และพระองค์จึงตัดสินพระทยัที่จะเสด็จออกไปข้างนอกเป็นครั้งที่
สอง 

ในครั้งนี้ เจ้าชายสิทธัตถะได้ทอดพระเนตรเห็นเป็นครั้งแรก คอื คนป่วย ซึ่งมีร่างกายที่เต็มไปด้วยโรค เมือ่
ฉันนะอธิบายถึงความเจ็บป่วยและโรคภัยไข้เจ็บแก่พระองค์ เจ้าชายสิทธัตถะก็ทรงตกพระทัย พระองคท์รง
สงสัยว่ามนุษย์จะรา่เริงอยู่ไดอ้ย่างไร ภายใต้ภัยคุกคามของโรคภัยไข้เจ็บอย่างต่อเนือ่ง? พระองค์มรีับสั่งให้
ฉันนะกลับไปที่พระราชวังอีกครั้ง และเมือ่พระองค์อยู่ในห้องบรรทม พระองคท์รงคิดวา่: "เมือ่ฉันได้เรยีนรู้
ถึงอันตรายของการเจ็บป่วยแล้ว หัวใจของฉนัก็ได้รับการตอบรับด้วยความสุข และดูเหมอืนว่าจะหด
หายไปในตัวมันเอง" 

กระนั้น เป็นครัง้ที่สามที่เจ้าชายสทิธัตถะมีรับสั่งให้ฉันนะเตรียมรถม้าและพาพระองคอ์อกไปสู่โลก
ภายนอก และในครั้งนีพ้ระองคท์อดพระเนตรเห็น ศพ ฉันนะอธิบายความหมายของความตายและชะตา
กรรมของสรรพสัตวท์ั้งมวล—เป็นอีกหน่ึงการเปิดเผยที่น่าตกใจแก่เจ้าชายสิทธัตถะ: ที่วา่ความพินาศที่
กำลังจะเกิดขึ้นกำลังรอคอยทุกผู้ทุกนาม 

ในครั้งนี้ ขณะเสด็จกลบัพระราชวัง เจ้าชายสทิธัตถะไมเ่พยีงแต่ไม่แยแสต่อความหรูหราฟุม่เฟือยและการ
ยั่วยวนทางประสาทสัมผัสของเหล่าสตรีทีค่อยปรนนิบัติพระองค์เทา่นัน้ แต่พระองค์ทรงรู้สกึรังเกียจมาก 
จนพระองค์ทรงปลีกตัวออกไปอยู่ตามลำพัง 

เป็นครั้งที่สีท่ี่เจ้าชายสทิธัตถะและฉันนะเสด็จออกจากพระราชวัง และพระองคท์อดพระเนตรเห็น นักบวช
ผู้ถือศลี (นักบวชขอทาน) ซึ่งเป็นพระพรหมณ ์ ฉันนะอธิบายวา่ชายผูน้ี้เป็นนักพรต (ผู้ปลีกวิเวก) ผู้ที่—
เช่นเดียวกับคนจำนวนมากในยุคนั้น—ไดล้ะทิง้โลกและใช้ชีวิตอย่างไมม่ีบ้านเพื่อแสวงหาความรอด 
พระพุทธเจ้าในอนาคตทรง... (ข้อความขาดหายไป) 
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บทแปล: สี่สิ่งที่ได้พบเหน็ (The Four Passing Sights) 

การตัดสินใจครั้งสำคญั 

นักเขียนชีวประวัติโบราณบางท่านได้เขยีนไว้ว่า สี่สิ่งที่ไดพ้บเห็น (The Four Passing Sights) เป็นสิ่งที่
เหล่าทวยเทพสร้างขึ้นเพื่อปลุกให้เจ้าชายสิทธตัถะตระหนักถึงโชคชะตาของพระองค์ ส่วนนกัเขียนท่านอืน่ 
ๆ ก็กล่าวว่า ชายชรา, คนป่วย, ศพ, และนักบวช ได้ปรากฏกายให้เจ้าชายสิทธัตถะและนายฉนันะเห็นด้วย
ตนเอง 

อย่างไรก็ตาม นักประวัติศาสตรแ์ละนักวิชาการบางท่านมองวา่เรือ่งราวของสีส่ิ่งทีไ่ด้พบเห็นนั้นเป็นความ
พยายามของเหลา่ผูศ้รทัธาที่เกิดขึ้นหลายศตวรรษหลังจากการปรินพิพานของพระพุทธเจ้า เพื่อที่จะเสริม
เหตุการณ์ทางโลกให้ดูเป็นเรื่องเหนือโลก (Supramundane) ดังเช่นที่เคยเกิดขึ้นเสมอมา เมื่อผูค้นเขียน
เรื่องราวเกี่ยวกับทวยเทพที่พวกเขาบูชา, วีรบุรษุที่พวกเขานับถือ, และบุคคลทางศาสนาที่พวกเขายกยอ่ง 

ตามที่พวกเหตุผลนิยม (Rationalists) จะให้ความเห็นไว้ สิทธัตถะโคตมะ ผู้จะเป็นพระพทุธเจ้านั้น 
สันนิษฐานได้ว่าทรงมีธรรมชาติที่ออ่นไหว, มีจิตใจที่ใคร่ครวญ, และมีสติปัญญาทีล่้ำเลิศ เมื่อถึงพระชนมาย ุ
29 พรรษา พระองค์ต้องได้ทรงประจักษ์ถึง ความชรา, ความเจ็บป่วย, และความตาย อย่างหลกีเลี่ยงไมไ่ด ้
แม้ว่าพระบิดาจะพยายามปกป้องพระองคเ์พยีงใดก็ตาม และพระองค์ต้องทรงรู้สึกเป็นทุกข์อย่างยิ่งจาก
ความทุกข์ยากสากลเหล่านี้ จนกระทั่งทรงตัดสนิใจแน่วแน่ที่จะค้นหาสาเหตุและวธิีแก้ไขมัน 

ไม่ว่าจะด้วยแรงจูงใจจากสี่สิ่งที่ไดพ้บเห็น หรือด้วยความอ่อนไหวต่อความทุกข์ยากของมวลมนุษย์ — 
สิทธัตถะโคตมะก็ทรงเลอืกที่จะ สละชีวิตทางโลก ทรงทิ้งโลกที่เต็มไปด้วยความหรูหรา, ทรงละทิ้งมรดก 
และการขึ้นครองราชย์ของเผ่าศากยะในเวลาอันใกล้นี้ โดยทรงจากทั้งพระชายาและพระโอรสทีเ่พิ่งประสูติ
มาได้ไม่นาน 

พระองค์เสด็จออกไปเพือ่แสวงหาความรู้และความจริง 
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บทแปล: บทที่เก้า — การแสวงหาสัจธรรม (The Search For Truth) 

ตำราอรรถกถา (Commentaries) บางเล่มกล่าวว่า เจ้าชายสิทธัตถะทรงเสด็จออกผนวชในคืนเดียวกับที่
พระโอรสประสูติเลย บางเล่มก็ว่าหลังจากนั้นเจ็ดวัน แต่อย่างไรก็ตาม ทุกตำราต่างเห็นพ้องตอ้งกันว่า เมือ่
ทรงได้รับการแจ้งข่าวการประสูติของพระโอรส พระองค์ตรสัว่าพระกุมารผู้นีค้ือ ราหุล อันหมายถึง เครือ่ง
ผูกพัน (a fetter) และพระกุมารน้อยนี้ก็ได้รับพระนามว่า ราหุล 

สิ่งที่ไมค่วรตคีวามก็คือ การเสด็จออกผนวชน้ีไม่ได้หมายความวา่เจ้าชายสทิธัตถะไม่ทรงรักพระโอรสหรอื
พระชายา แต่เป็นเพราะพระองค์ทรงถูกบีบบังคับให้ต้องดำเนินตามโชคชะตาของการเป็นพระพุทธเจ้าใน
อนาคต และเพื่อการนี้ พระองค์จึงต้องทรงละทิ้งเครือ่งผูกพันทั้งปวง, อุปสรรคทั้งปวง, และความยึดมั่นถอื
มั่นทั้งปวง และต้องทรงจากบ้านและครอบครวัไปในฐานะของ บรรพชิต (Brahman monks) ซึ่งเป็นวิถี
ปฏิบัติของนักบวชมาโดยตลอด (คือการมีชีวิตทีไ่ม่มีบ้านเรือนเป็นของตนเอง) 

ในคืนที่เสด็จออกผนวชนั้น พระองค์ทรงเสด็จเข้าไปในห้องบรรทมของพระนางยโสธรา ทรงเห็นพระนาง
นอนหลับอยูโ่ดยมีพระหัตถ์วางอยู่บนศรีษะของพระโอรสวยัทารก ถึงแม้ว่าพระองค์จะทรงปรารถนาอยา่ง
ยิ่งที่จะยกพระหัตถ์ขึ้น เพือ่ที่จะได้ทอดพระเนตรใบหน้าของพระโอรสอันเป็นที่รัก แต่พระองค์ก็จำต้อง
จากไปโดยไมท่ำเช่นนั้น เพือ่มิให้พระชายาและพระโอรสตื่นข้ึนมา และทำให้พระองค์ถกูทัดทานไม่ให้
ออกไปได ้

จากนั้น พระองคท์รงเรียกนายฉันนะ และบญัชาให้เขาเตรียม กัณฑกะ ม้าทรงตัวโปรดของพระองค ์
ตำนานอันน่าอัศจรรย์เล่าว่า พวกเหลา่ทวยเทพได้เข้ามาประคองเท้าของม้ากัณฑกะไว้ด้วยมอืของพวกเขา 
เพื่อป้องกันไม่ให้มีเสยีงกระทบพื้นดิน ซ่ึงอาจทำให้... 
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บทแปล: การแสวงหาสจัธรรม (ตอ่) 

...เพื่อมิให้พวกเขาก่อกวนผู้คนในวังให้ต่ืนขึ้นมา อย่างไรก็ตาม มาร ผู้ชัว่ร้าย ก็ปรากฏตัวขึ้น และพยายาม
หว่านล้อมให้เจ้าชายผู้จะเป็นพระพุทธเจ้า (Buddha-to-be) หันกลับไป โดยให้คำมั่นสญัญาวา่ ถา้
พระองค์กลับไป มารจะรับประกันให้พระองค์ได้เป็นกษัตริย์ผู้ปกครองจักรวาลได้สำเร็จ นี่เป็นความ
พยายามครั้งแรกของมารที่จะยับยั้งเจ้าชายสทิธตัถะ และเมื่อมันล้มเหลว มารก็ตัดสินใจที่จะติดตามสิทธัต
ถะและพยายามอีกครั้งจนกว่าจะสำเร็จ มารเป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้ายทั้งหมดที่รุมเร้ามนุษย์: ความ
โลภ (Greed), ความใคร่ (Lust), ความโกรธ (Anger), ความหลง (Passion), ความลวง (Delusion) ซึง่เป็น
สิ่งที่พระโพธสิัตว์ทรงตั้งมั่นที่จะปฏิเสธทั้งหมด 

ที่แม่น้ำอโนมา (Anoma River) ซึ่งอยู่นอกเขตแดนของแคว้นโกลิยะ (Koliyas) สิทธัตถะทรงลงจากหลังม้า
และแลกเปลี่ยนเครือ่งทรงและเครือ่งประดับแบบกษัตริย์กับผ้าเก่า ๆ ของคนเดินทางผ่านไปมา จากนั้นจึง
บัญชานายฉันนะให้กลับไปพระราชวังและแจ้งแก่พระบิดาและพระชายาว่าพระองค์ได้เสด็จออกผนวช
แล้ว นายฉันนะรอ้งขอที่จะติดตามนายของเขาไปเพื่อรับใช้ แต่สุดท้ายก็จำใจต้องยินยอมกลับไป เมื่อสิทธัต
ถะตรัสวา่สมาชิกในครอบครัวของเขาคงจะกังวลกับการหายตัวไปของนายฉันนะ หากเขาไม่กลับไปแจ้ง
ความจริง 

หลังจากจากสิทธัตถะไป ตามตำนานอันนา่อศัจรรย์อีกบทหนึ่ง มา้กัณฑกะสีขาวบริสทุธิ์ก็มองย้อนกลับไป
เป็นครั้งสุดทา้ย และก็สิน้ใจลงด้วยความตรอมใจในทันที จากน้ันก็ได้ขึ้นสู่สวรรค์ในฐานะเทพองค์หนึ่ง 

สิทธัตถะโคตมะ ทรงตดัพระเกศาของพระองคเ์อง และกลุม่พระเกศาที่ถูกตัดนั้นก็ไม่ได้ตกลงสู่พื้นดิน แต่
กลับลอยขึ้นสู่สวรรค ์ ซึ่งได้รับการต้อนรับอย่างยินดีจากเหล่าทวยเทพ ผู้ซึ่งรับเอาปาฏหิาริย์นี้ไปเป็น
สัญลักษณ์ว่าพวกเขาไดต้ระหนักถึงสิทธัตถะในฐานะผู้ที่จะมาเป็นพระพุทธเจา้แล้ว 

หลังจากนั้น พระองค์ได้เสด็จไปเล่าเรื่องราวของพระองค์ในพระธรรมเทศนาบทหนึ่ง — ทรงเสด็จไปยงั 
อาฬารดาบส (Alara Kalama) ซึ่งเป็นดาบสพราหมณ์ผูม้ีชื่อเสยีง และเป็นอาจารย์ที่อาศยัอยู่ในเมอืงรา
ชคฤห์ (Rajgir) เพือ่แสวงหาคำสั่งสอนและแนวทางทางจิตวิญญาณ คำสอนของอาฬารดาบสนั้นไม่ได้
นำไปสู่ "ความเบื่อหน่าย, การไมม่ีกิเลส..." (Aversion, absence of...) 
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บทแปล: พระพุทธเจ้า (THE BUDDHA) (ตอ่) 

...ความหลง, ความดับสิ้น, ความสงบ, ความรู้ที่สูงขึ้น, หรือ พระนพิพาน (nirvana)" คำสอนของอาฬา
รดาบสตั้งอยู่บนความเชื่อใน อาตมัน (atman) ซึ่งเป็นวิญญาณนิรันดร์ที่ปราศจากอาตมันนีย้อ่มไม่มีทาง
รอดพ้นได ้

สิ่งนี้ไม่เป็นที่ประจักษ์แก่พระโพธสิัตว์ว่าเป็นสัจธรรม ดังน้ัน พระองคจ์ึงจากอาฬารดาบสไป และเสด็จไป
หาดาบสพราหมณผ์ู้มีชือ่เสยีงอีกท่านหน่ึง คือ อุททกดาบส (Udraka Ramaputra) 

อุททกดาบสไดอ้ธิบายเกี่ยวกับผลของ กรรม และการเวยีนว่ายตายเกิดของวิญญาณ ถึงแมว้่าสิทธัตถะจะ
ทรงเชื่อมั่นในหลักการของกรรม แต่พระองค์ก็ยังทรงตั้งคำถามถึงการมีอยู่ของวิญญาณนรินัดร์และการ
เวียนวา่ยตายเกิดของวญิญาณนั้น อยา่งไรก็ตาม จากการศึกษาของพระองค์กับอุททกดาบส เช่นเดียวกับ
การศึกษากับอาฬารดาบส พระองค์ได้ซึมซับความรู้ที่สำคญัเกี่ยวกับความเชือ่ของพราหมณ์-พระเวท ซึ่ง
บางส่วนถูกนำไปใช้ในการสอนของพระองค์ในภายหลัง 

พระองคท์รงรูส้ึกว่าถึงแม้ดาบสทั้งสองจะสอนทกุสิ่งที่พวกเขารู้และเชื่อ แต่คำถามสำคญัหลายขอ้ของ
พระองคย์ังไมไ่ด้รับคำตอบ โดยเฉพาะอย่างยิ่งคำถามเกี่ยวกับความทกุข์ ว่ามันเกิดขึ้นได้อยา่งไร และจะ
กำจัดมันได้อย่างไร 

ดังน้ัน พระองค์จึงตัดสนิใจที่จะแสวงหาสัจธรรมต่อไปในที่อื่น 

ในป่าอุรุเวลา (Uruvela) ใกล้กับพุทธคยาในปัจจุบัน พระองค์ได้พบกับ ดาบส 5 รูป ซึ่งเป็นนักพรตที่กำลัง
ควบคุมประสาทสมัผสัของตนเอง และปฏิบัติ อตัตกิลมถานุโยค (การทรมานตน) อย่างเข้มงวด 

เป็นเวลาหกปีต่อจากนัน้ พระองค์ทรงบำเพ็ญทุกรกิริยา (mortification) ร่วมกับดาบสทั้งหา้นั้น (ซึ่งคอื 
ปัญจวัคคยี์) และไดท้รงทำ ทุกรกิริยาที่รุนแรงที่สุด พระองค์เสวยพระกระยาหารเพยีงเล็กน้อย จนพระ
วรกายผา่ยผอม และเมือ่พระองค์วางพระหัตถ์ลงบนพระนาภี (ทอ้ง) พระองค์ก็สามารถคลำถูกกระดูกสัน
หลังของพระองค์ได้... (จบเนื้อหา) 

เนื้อหาในตอนนี้เป็นจุดเปลี่ยนสำคัญกอ่นที่เจา้ชายสทิธัตถะจะทรงตรสัรู้ครับ เพราะหลังจากบำเพ็ญทุกร
กิริยาอย่างหนักจนเกือบสิ้นพระชนม์ พระองคจ์ะทรงค้นพบ มัชฌิมาปฏิปทา หรือทางสายกลาง 
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บทแปล: การแสวงหาสจัธรรม (ตอ่) 

...เมื่อวางมือบนหน้าทอ้ง พระองค์ก็คลำถูกกระดูกสันหลัง พระองคท์รงฝึกหักการหายใจจนเกือบขาดใจ
ตาย พระองค์พยายามทุกวิถีทางที่จะทำลายรา่งกายที่กักขังพระองค์ไว้ (พระโพธิสัตวท์ี่ซูบผอมตามที่เห็น
ในรูปป้ันนั้น เป็นภาพสะท้อนของการทรมานตนเองอย่างเข้มงวดของพระองค)์ 

อยู่มาวันหนึ่ง หลังจากทรงอาบน้ำในแม่น้ำ พระองค์ก็ทรงอ่อนแรงมากจนแทบจะยืนขึ้นจากน้ำไม่ได้ เมื่อ
ทรงควา้กิ่งไม้ทีย่ื่นออกมาได้แลว้ ก็ทรงดึงตัวเองขึ้นมายืนได้ ทรงเซซงัไปที่ริมตลิ่งใต้ต้นไทรต้นหนึ่ง แล้วก ็
ทรงสลบไป ทรงใกล้จะสิ้นชีวิตแล้ว พระมารดาของพระองคไ์ด้เสดจ็ลงมาจากสวรรค์เพือ่มาปลอบโยน
พระองค์ และทรงสัญญาว่าพระองค์จะไมส่ิ้นชีวิต แต่จะมีชีวิตอยู่เพื่อเปน็พระพุทธเจ้า 

สิทธัตถะทรงตระหนักแล้วว่า การทรมานตนอย่างเข้มงวดนั้นไม่ใช่ทางแห่งความจริง แต่เป็นทางสูค่วาม
ตาย ซึ่งจะนำไปสู่การยตุิความเพียรพยายามเพือ่การตรัสรู้ก่อนเวลาอันควร ดังน้ัน พระองค์จึงทรงตัดสินใจ
ที่จะกลับมาบำรุงเลีย้งรา่งกายอีกครั้ง และเมือ่พระองค์ประกาศการตัดสินใจนี้ ดาบสทั้งห้ารปูก็ไม่ยอมรับ
และทอดทิ้งพระองคไ์ป 

และเรื่องราวก็ดำเนินตอ่ไปว่า ต้นไทรต้นนี้เอง ที่พระโพธิสัตว์ทรงสลบไปและได้ทรงละทิ้งการบำเพ็ญทุกร
กิริยา — เป็นต้นเดียวกับที่เด็กสาวคนหน่ึงช่ือ สุชาดา (Sujata) เคยอธิษฐานไว้ก่อนหน้านี้วา่เธอขอให้มี
บุตรชาย เมือ่บุตรชายของเธอคลอดแล้ว นางสชุาดาจึงส่งคนใช้ช่ือ ปณุณา (Punna) ไปจัดเตรียมสถานที่
ใต้โคนต้นไทรเพื่อถวายเครื่องบูชาขอบคุณ ปุณณาได้เห็นสทิธัตถะประทับนั่งพิงต้นไม้ และคิดว่าพระองค์
คือเทวดาทีส่ิงสถิตอยู่ในต้นไม้ลงมาสูโ่ลก เมือ่เธอกลับไปรายงานเรือ่งนีแ้ก่นายหญิงของเธอ นางสุชาดาจึง
เตรียม ขา้วมธุปายาส (rice-milk) อยา่งดีใส่ชามทองคำมาถวายแก่สทิธัตถะด้วยตนเอง ขณะที่นางถวาย 
นางได้กล่าวอวยพรวา่ “ขอให้ท่านบรรลุถึงสิ่งที่ท่านปรารถนาเถิด” 

สิทธัตถะทรงเสวยขา้วมธุปายาส ณ รมิฝั่งแม่นำ้ และในคืนนั้นเอง พระองค์ก็ได้ทรงเห็นความฝันอันเป็น
มงคล ซึ่งเป็นความฝันทีเ่กิดขึ้น ณ ขอบเหว... 

เนื้อหาในตอนนี้จบลงทีก่ารรับข้าวมธุปายาสจากนางสุชาดา ซึ่งเป็นสญัญาณว่าพระองค์ทรงพร้อมสำหรับ
การตรัสรู้แล้วครับ 
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บทแปล: พระพุทธเจ้า (THE BUDDHA) (ต่อ) 

...ของการจะได้เป็นพระพุทธเจา้แล้ว พระองคท์รงวางชามลงในกระแสน้ำในแม่น้ำ พร้อมกับทรงอธิษฐาน
ในพระทยัว่า: "หากชามนี้ลอยทวนน้ำขึ้นไป แทนที่จะลอยตามน้ำลงไป นั่นจะเป็นสัญญาณว่าความฝันเป็น
จริง และเราจะได้เป็นพระพทุธเจ้าอยา่งแน่นอน" 

ชามนั้นได้ลอยออกไปกลางกระแสน้ำ และแล้ว แม้จะมีกระแสน้ำไหลเชี่ยวลงสู่เบือ้งล่าง แต่มนัก็ลอยทวน
น้ำขึ้นไป 

นั่นคือสญัญาณที่ได้รับการประทานให้แล้ว 

เนื้อหาในตอนนี้จบลงทีก่ารได้รับสัญญาณทีย่ืนยันว่าพระองค์จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าแน่นอนครับ 

 

 

บทแปล: พระพุทธเจ้า (THE BUDDHA) (ต่อ) 

...ซึ่งถูกเล่าขานในตำนานทางพุทธศาสนา และรูปป้ันนาคในรูปแบบต่าง ๆ ก็สามารถพบเห็นได้ตามวัด
พุทธ รวมถึงในภาพวาดและงานประติมากรรมต่าง ๆ ด้วย) 

ตำนานที่โด่งดังทีสุ่ดคอืเรื่องราวเกี่ยวกับการปรากฏตัวอีกครั้งของ มาร ผู้ชั่วร้าย ซึ่งเข้ามาหาพระโพธสิัตว์
ในอนาคตขณะที่ประทบัอยู่ใต้ต้นโพธิ์ และเรียกพลังทั้งหมดของมันมาเพือ่ขัดขวางไม่ให้สิทธัตถะโคตมะ
บรรลุการตรสัรู้ หากโคตมะตรสัรู้ไดส้ำเร็จ พระองค์ก็จะเอาชนะความชั่วร้ายและเหนือไปจากอาณาเขต
ของมารได้ มารจึงระดมกองกำลังทีม่าในรูปของพายุหมุน, พายฝุน, หินร้อน, ถ่านทีลุ่กเป็นไฟ, ทราย และ
โคลน แต่เมื่อกองกำลังเหล่านี้เข้ามาใกล้โคตมะ พลังอำนาจของมันก็สูญสลายและหมดไปโดยไรผ้ล 

ต่อมา มารได้เรยีกกองกำลังอื่น ๆ เพื่อโจมตโีคตมะด้วยหอก, ธน,ู กระบอง และอาวุธอื่น ๆ แตส่ิ่งเหล่านีไ้ม่
เพียงแต่ตกลงบนพื้นโดยไม่ทำอันตรายที่พระบาทของโคตมะเทา่นั้น แต่ยังกลายร่างเป็นดอกไม้หอมอยา่ง
น่าอัศจรรยอ์ีกด้วย 
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มารและกิเลสทั้งหลายกไ็ด้ส่งลูกสาวของตน ซึ่งได้แก่ ตัณหา (Desire), อรด ี (Discontent), และราคะ 
(Passion) มาพร้อมกับเหล่านางรำเพือ่เบี่ยงเบนความสนใจของโคตมะ แต่ก็ไร้ผล 

และจากนั้น พระองค์กไ็ด้ ทรงจรดปลายนิว้ลงบนพื้นดิน ต่อหน้ามาร เพื่อขอให้โลกเป็นพยานถึงการต่อสู้
อันชอบธรรมของพระองค์เพือ่การตรสัรู้ โลกไดต้อบรับด้วยเสยีงคำรามที่น่าสะพรึงกลัว และ พระแม่ธรณ ี
(earth goddess) ก็ได้บิดเกลียวผมที่มวยอยู่จนเกิดเป็นกระแสน้ำที่กวาดกองกำลังทั้งหมดของมารออกไป 
ซึ่งส่งผลให้มารต้องล่าถอยไปพร้อมกับความพ่ายแพ้ 

มีคำอธิบายหลายรูปแบบเก่ียวกับการต่อสู้ของพระโพธสิัตว์ในอนาคตกับมาร และสิ่งเหล่านีถู้กตีความใน
เชิงสัญลักษณ ์โดยแสดงถึงการต่อสู้ของโคตมะเพื่อเอาชนะเครือ่งผูกพนัและกิเลสต่าง ๆ ที่ทำให้มนุษย์เปน็
เรื่องยากที่จะบรรลุการตรัสรู ้

ใน "ยามที่สี"่ ของคืนนัน้ ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่รุ่งอรุณกำลังจะมาเยือน — ในวันเพ็ญเดอืนวิสาขะ (Visakha) 
ซึ่งเป็นวันเดียวกับที่พระองค์ประสูติ — โคตมะได้บรรลุการตรัสรู้โดยสมบูรณ์ 

เนื้อหาในตอนนี้จบลงทีก่ารตรัสรู้ของพระพุทธเจ้าครับ ซึ่งถือเป็นจุดสิ้นสุดของการแสวงหาสัจธรรมของ
เจ้าชายสิทธัตถะครับ 

 

บทแปล: สัจธรรมที่ถูกคน้พบ (THE TRUTH DISCOVERED) 

ในการตรัสรู้ พระองคท์รงบรรลุถึงสภาวะแห่งความรูสู้งสุด นั่นคือ ความเป็นพระพุทธเจ้า (Buddhahood) 
แผ่นดินไหวสะเทอืนคลา้ยกับการเต้นรำ ทวยเทพปรากฏในสวรรคเ์พือ่เป็นพยาน เหตุการณฟ์้ารอ้งกึกก้อง
กัมปนาท ดอกไม้และดอกบัวโปรยปรายลงมาจากท้องฟา้สูพ่ื้นดินโดยรอบพระพุทธเจ้า 

ต่อมา พระพุทธเจ้าได้ทรงกล่าวไว้ในพระธรรมเทศนาบทหน่ึงว่า ณ ช่วงเวลาที่พระองค์หลดุพ้นจากกิเลส
ทั้งปวง ความรู้ได้บังเกิดขึ้นแก่พระองค์ ทำให้ตระหนักว่าการเวยีนว่ายตายเกิดได้สิ้นสุดลงแล้วสำหรับ
พระองค ์อวิชชา (ความไม่รู้) ได้ถูกขจัดออกไปแล้ว ความรู้ได้บังเกิดขึ้น ความมืดได้ถูกขจัดออกไปแล้ว แสง
สว่างได้บังเกิดขึ้น และในพระธรรมเทศนาบทเดียวกันน้ัน พระองค์ตรสัว่าการตรสัรูไ้ด้มาถึงผูท้ี่ตื่นตัว, มี
ความเพียร และมคีวามแน่วแน่ในธรรมะของตนในลักษณะเดียวกันนี ้
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มารไดพ้ยายามครั้งสุดทา้ย มันทูลพระพุทธเจ้าว่า การเผยแผพ่ระธรรมแก่มนุษย์ชาติเป็นสิ่งไร้ประโยชน ์
เพราะความจริงนั้นลึกซึ้งเกินกว่าที่มนุษย์จะเข้าใจได้ พระพุทธเจ้าทรงโต้แย้งว่า พระองคไ์ด้บรรลุถึง พระ
นิพพาน (nirvana) แลว้ เหตุใดจึงไม่รับและปลีกวิเวกไปเสยี? พระพทุธเจ้าตรสัตอบว่า "ยังมีบางคนที่จะ
เข้าใจ" และมารก็ได้จากไป โดยไม่ปรากฏตัวอกีจนกระทั่งสามเดือนกอ่นที่พระพุทธเจ้าจะเสดจ็ดับขันธปริ
นิพพาน 

โดยตำนานนี้ เราควรเข้าใจว่า การต่อสู้ของพระพทุธเจ้าในห้วงเวลาสำคัญของชีวิตน้ี แท้จริงแล้วคอืการ
ต่อสู้กับมโนธรรมของพระองค์เอง หลังจากที่พระองค์บรรลุการตรสัรู้ทีส่มบูรณ์แล้ว พระองคไ์ด้ขจัด ทุกข์ 
(dukkha) ออกไปจากพระองค์เองแล้ว พระองคจ์ะไม่มีวันตอ้งกลับเข้าสู ่สังสารวัฏ (samsara) อกีต่อไป ซึ่ง
หมายถึงวงจรแห่งการเกิด, การตาย, และการเกิดใหม่ที่ไม่มีที่สิ้นสุดและไรผ้ล เหตุใดจึงต้องพยายามเทศนา
ความจริงที่พระองคค์้นพบแก่มนุษย์ชาติ? เหตุใดต้องทำใหพ้ระองคต์้องเผชิญกับความทอ้แท้และความ
ผิดหวังจากการกระทำเช่นนั้น? 

แต่กระนั้น การโต้แย้งเหล่านี้ก็ไม่อาจมีชัยเหนอืพระองค์ได้ ในฐานะพระพทุธเจ้า พระองค์จะทรงไม่หันหลัง
ให้กับความทุกข์และความเศร้าโศกของมนุษย์ทีย่ังไม่รูแ้จ้ง ซ่ึงยังคงต้องทนทุกข์ทรมานอยู่ไมส่ิ้นสุด 

นี่คือการตัดสินใจครั้งยิ่งใหญ่ของพระพทุธเจ้าในการเริ่มเผยแผพ่ระธรรมครับ หากคุณมีเนื้อหาต่อไป
เกี่ยวกับการเทศนาครั้งแรก หรือมคีำถามเกี่ยวกับพุทธประวัติส่วนนี้ บอกผมได้เลยนะครับ! 

 

………………………………………. 


